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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ ЛЕКСИЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ ЯК ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ 
За останні роки зросли вимоги щодо рівня оволодіння інозем-ними мовами фахівцями. Значне зростання інтересу до вивчення іноземної мови (далі ІМ), зокрема іспанської мови, в Україні викликане перебудовою зовнішньоекономічної діяльності. Сучасний стан міжнародних зв’язків України, вихід її на європейський та світовий простір дають змогу розглядати іноземну мову як важливий засіб міжкультурного спілкування. Основне призначення ІМ як предмет-ної навчальної галузі – сприяти опануванню студентами умінь і на-вичок спілкування в усній і писемній формах відповідно до завдань і соціальних норм мовленнєвої поведінки у типових сферах і ситуа-ціях. У методиці викладання другої іноземної мови накопичено зна-чний теоретичний та практичний досвід використання зіставного підходу в рамках вивчення другої іноземної мови (А. Будько, Г. Вороніна, В. Горина, Б. Лапідус, Б. Лебидінська, О. Палій та ін.). У цих роботах досліджено методику навчання мовного матеріалу в говорінні, активного й пасивного лексичного мінімуму, граматичної компетенції. 

У контексті сучасного підходу до визнання ролі іноземної мо-ви в усіх сферах соціально-культурної та професійної діяльності людини значно підвищуються вимоги до навчальних закладів, які повинні сформувати у студентів уміння використовувати іноземну мову у комунікативних цілях, що є метою вивчення дисципліни «Іноземна мова», а в останні роки і дисципліни «Друга іноземна мо-ва». Актуальним на сьогодні є питання про вивчення факторів, які сприяють оптимізації вивчення не лише першої, але і другої, а іноді і третьої іноземної мови (далі відповідно ІМ1, ІМ2, ІМ3), що є про-явом реалізації сучасної теорії плюралінгвізму. Сам факт введення до навчальних планів вищих мовних навчальних закладів дисциплі-ни «Друга іноземна мова», починаючи з 1 курсу, так як і розширен-ня переліку спеціальностей факультетів, на яких готують фахівців із знанням двох, а іноді трьох іноземних мов, є доказовим підтвер-дження визнання рівні ролі іноземної мови у міжкультурній та про-фесійний сферах на державному рівні [2]. 

Практичне оволодіння мовленнєвою діяльністю поєднується з загальноосвітніми та виховними завданнями. Автентичний характер навчальних матеріалів, трактування їх змісту й тематика сприяють ідейно-світоглядному та естетичному вихованню студентів, фор-мують професійну мотивацію, розвивають творче осмислення, осо-бисте відношення й громадську активність. Відмінною тезою «Про-грам з другої іноземної мови в вищих навчальних закладах» є за-уваження про «обов’язкове врахування навчального досвіду студен-тів в оволодінні рідною та ІМ, що помітно може раціоналізувати навчальний процес, а отже зробити навчальний процес ефективні-шим» [2]. Крім цього, автори програми вказують на необхідність використання певних дидактичних і методичних положень, які є, на їх думку, особливо значущими для ефективності навчального про-цесу з ІМ2, а саме: тісні професійні стосунки між викладачами ІМ1, ІМ2 та української (рідної) мови, використання міжпредметних зв’язків між ІМ2 та іншими предметами гуманітарного циклу. 

Реалізація зіставного принципу на лінгвістичному рівні базу-ється на теорії міжмовних контактів, суть яких проявляється в тому, що під час взаємодії двох мовних систем (систем двох іноземних мов) виникають психолінгвістичні процеси перенесення, які можуть бути позитивними і негативними для оволодіння обома мовами, але для оволодіння ІМ2 вони є більш відчутними. Позитивний перенос (перенесення) сприяє і прискорює оволодіння ІМ2, негативний – ускладнює, уповільнює, постільки в багатьох випадках система ІМ2 (фонетична, граматична, лексична) не співпадає з системою ІМ1, а сформовані мовні навички і мовленнєві уміння з ІМ1 не повністю співпадають з аналогічними на прикладі ІМ2. Негативне перенесен-ня має назву інтерференція. 

Вище зазначене і виступає обґрунтуванням того, що для ус-пішного процесу навчання студентів ІМ2 як складової кваліфікації випускників факультету іноземної філології викладачі використо-вують зіставний підхід з урахуванням і наявності фактору позитив-ного/негативного перенесення на формування навичок і умінь (мов-них і мовленнєвих) з ІМ1 на формування комунікативної компетен-ції з ІМ2 [1]. 

У формуванні фонетичної вимови певне місце займає порів-няння слів подібних за значенням з установкою на відмінність у їх вимові. Це має місце при засвоєнні слів активного мінімуму, а саме: 

- назви місяців: 

ісп.-англ. febrero – February, marzo – March, septiembre – September, octubre – October, noviembre – November, diciembre – December; 
- географічні назви, національності: 

ісп.-англ. montana – mountain, depression – depression, peninsula- peninsula, Africa – Africa, Australia – Australia, Canada – Canada, Italia – Italy, Nueva Zelanda – New Zealand, Italiano – Italian, Turco – Turkish, Indio – Indian; 127 

- інформаційні оголошення в громадських місцях, які зна-ходяться під «знаком уваги»: 
ісп.-англ. Atencion – Attention, Entrada – Entrance, Stop – Stop, Resepcion – Reception; 
Доцільним є використання компаративного співставлення ви-мови звуків і їх співвіднесеність у графічному коді. З цією метою в кінці вступного курсу студентам пропонується такі завдання: 

- до поданих букв, буквосполучень ІМ1 напишіть їх повні від-повідності у ІМ2; 

- напишіть букви, буквосполучення, які пишуться однаково, а вимова яких різна; 

- знайдіть до них приклади із тексту та прочитайте їх. 

Інші залучення зіставного принципу на фонетичному рівні є складним процесом. Протягом перших років вивчення іспанської мов в опорі на англійську студенти із більшою ефективністю засвоюють фонетичну сторону лексичних одиниць в співставному коді: 

- установки, що виконують організаційно-навчальну фун-кцію на заняттях з іноземної мови: 

ісп.-англ. Lee – Read, Traduce – Translate, Libro – Book, Еscuchen – Listen, Escriba – Write, La pajina – Page, Empezamos – Begin, Terminamos – Finish, Uno por otro – One by one, La Tarea de casa – Home work та ін.; 
- розмовні кліше: 
ісп.-англ. pues/asi – so/well, sin duda - of course/sure, vamos a – let, muy bien – ok, .Buena suerte! – Good luck!, al principio – first of all, .un momento! – let me see, .bien! - well та ін.; 

Робота над кожною групою фонетичних зіставлень та збігів за значенням має комплексний детальний характер і реалізується в процесі засвоєння граматичного і лексичного матеріалу. Як було зазначено вище, в теорії і на практиці навчання ІМ2 компаративний підхід більш ефективно використовується на лексичному рівні. 

Досвід навчання студентів І курсу (ІІ семестр вивчення ІМ2) за підручником Ж.Т. Комарова «Испанский для всех», який викори-стовується як базовий для вивчення іспанської мови, свідчить, що саме на 1-му році викладання ІМ2 увага зосереджена на формуванні у студентів лексичного мінімуму. В процесі роботи за даним підру-чником було встановлено, що зіставний принцип є доцільним в яко-сті опори на етапі формування лексичної компетенції з іспанської мови як ІМ2 з опорою на ІМ1 (англійську). В якості прикладу ви-128 

користовується опора на попередній лексичний запас студентів з англійської мови. Кожний урок основного курсу підручника містить тексти для читання та перелік слів з розмовних тем (Vocabulario), кількість таких слів дуже велика. Наприклад, Урок 3 основного ку-рсу підручника містить текст “En el cafe” та словник до нього із 77 одиниць, з них потенційно зрозумілими є 23 одиниці. Саме така значна кількість слів потенційно зрозумілих для студентів без пере-кладу і дає підстави для використання завдань зіставного характеру. Наприклад, під час роботи з текстом «La ofisina» студентам пропо-нуємо прочитати текст та знайти слова, які за формою схожі на анг-лійські слова, а саме: firma, oficina, colegas, clientеs, mapa, flores, catalogos, documentos, fax, telefono та ін. Таких слів багато, і тому студенти вже можуть зрозуміти зміст тексту, не перекладаючи його з іспанської на українську мову. Інші завдання – до вивчення тексту «El apartamento» студентам пропонується скласти словник слів анг-лійською мовою до даної теми «Квартира», а потім із тексту іспан-ською мовою добрати іспаномовні еквіваленти, а саме apartment – apartamento, family – familia, cafe – cafe, gas – gas, modern – moderno, sofa – sofa, lamp – lampara та ін. 

Протягом роботи на І курсі студенти систематично складають словник таких порівнянь, і на кінець семестру словник слів-порівнянь налічує понад 500 одиниць, які включаються потім до змісту завдань з модульного контролю. Тільки після складання по-дібних словників бінарний контроль набуває свого значення. Як свідчить практика, робота за зазначеним підручником, досвід вико-ристання прийому співставлення слів іспанської мови (ІМ2) за фор-мою і значенням зі словами англійської мови, з одного боку, пози-тивно впливає на формування активного іспаномовного словника, а з іншого боку, мотивує студентів до усвідомлення ролі англійської мови як мови-посередника. Наведені вище кількісні показники лек-сики автентичних текстів, яка може бути потенційно зрозумілою і яка складає один із джерел потенційного словника, проведені зрізи на предмет розуміння виділених слів, що слугує підставою для до-цільності розробки комплексу вправ, спрямованих на формування у студентів навичок розуміння слів іспанської мов в опорі на лексич-ний досвід з англійської мови. Для формування у студентів умінь бачити слова з ІМ2, які схожі за формою і значенням із словами ІМ1, для розуміння слів іспанською мовами через англійську розро-блено певні типи лексичних вправ до текстів для читання. Приклади 129 

вправ, які рекомендуються для виконання з урахуванням збережен-ня принципу ускладнення наведені нижче: 

 Порівняйте орфографію іспанських і англійських слів, про-читайте їх: Ісп. aеncion – attention, hospital – hospital, familia – family, apartamento – apartment, futbol – football; 
 Знайдіть у тексті іспанські еквіваленти до поданих слів анг-лійської мови: to enter, dictionary, language, chamber, course; 
 Напишіть іспанські слова – еквіваленти англійських слів: people, secondary, necessary, to study, profound; 
 Знайдіть еквіваленти іспанською мовою до поданих слів ан-глійською мовою, промовте їх в слух: chance, grandmother, lady, cafe, hospital та ін.. 

Поряд з вправами, які орієнтують студентів на використання попередніх знань з англійської мови як ІМ1, нерідко зустрічаються слова, які студентам знайомі за формою в іспанській та англійській мовах, але значення яких не співпадає. Такі слова отримали назву «хибні друзі перекладачів», і тому в процесі навчання доцільно ви-користовувати ілюстративні вправи на розпізнавання цих «хибних друзів перекладачів», завдяки використанню певної установки. 

Таким чином, актуальність теоретичного аспекту проблеми ґрунтується на психолого-педагогічних і лінгвістичних засадах. Ви-користання зіставного підходу, порівняння системи двох іноземних мов на всіх мовних рівнях з урахуванням особливостей взаємодії двох іноземних мов в рамках ІМ1 та ІМ2, а також фактів позитивно-го і негативного впливу ІМ1, яка в системі взаємодії двох мов ви-ступає як домінуюча за критерієм досвіду є теоретичною базою да-ного дослідження. Використання і опора на попередні знання має позитивний вплив як на етапі пояснення мовного явища, його акти-візації у підготовчих вправах, так і на етапі бінарного контролю. 
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